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1 That same day Jesus went 
out of the house and sat by 
the lake. 2 Such large 
crowds gathered around him 
that he got into a boat and 
sat in it, while all the people 
stood on the shore. 3 Then 
he told them many things in 
parables, saying:

1 Ese mismo día salió Jesús 
de la casa y se sentó junto al 
lago. 2 Era tal la multitud 
que se reunió para verlo que 
él tuvo que subir a una barca 
donde se sentó mientras 
toda la gente estaba de pie 
en la orilla. 3 Y les dijo en 
parábolas muchas cosas 
como estas:



A farmer scattered seed liberally - 
seed on the path was eaten by birds, 
seed on rocky places sprung up quick 
but dried out, seed among thorns 
was choked, but seed on good soil 
thrived even more than expected.

Un granjero esparcía semillas libremente. Las aves comían las semillas en 
el camino. La semilla en lugares rocosos brotó rápidamente pero se secó. 
La semilla entre las espinas fue estrangulada. Pero la semilla en buen 
suelo prosperó incluso más de lo esperado.

M A T T H E W  1 3 : 3 - 2 3



A man planted wheat only to find an 
enemy come along and sow weeds. 
Rather than risk uprooting the 
wheat, the man says he'll have 
workers sort it out at harvest time.

Un hombre sembró trigo, pero un enemigo vino y plantó malezas. El 
hombre no quería arriesgarse a arrancar el trigo. Él dice que los 
trabajadores pueden clasificar el trigo y las malezas en el momento de la 
cosecha.

M A T T H E W  1 3 : 2 4 - 3 0



A man planted a mustard seed in his 
field. Even though its considered the 
smallest of all seeds, it grew up a 
large tree with birds perched in its 
branches.

El reino de los cielos es como un grano de mostaza que un hombre sembró 
en su campo. Aunque es la más pequeña de todas las semillas, cuando 
crece es la más grande de las hortalizas y se convierte en árbol, de modo 
que vienen las aves y anidan en sus ramas.

M A T T H E W  1 3 : 3 1 - 3 2



A woman took a little yeast and 
somehow worked it into sixty pounds 
of flour dough.

El reino de los cielos es como la levadura que una mujer tomó y 
mezcló en una gran cantidad de harina, hasta que fermentó toda la 
masa.

M A T T H E W  1 3 : 3 3



A man found a treasure in a field, and 
in his joy he went to sell everything 
he had to buy the field.

El reino de los cielos es como un tesoro escondido en un campo. 
Cuando un hombre lo descubrió, lo volvió a esconder, y lleno de 
alegría fue y vendió todo lo que tenía y compró ese campo

M A T T H E W  1 3 : 4 4



A merchant was shopping for pearls 
and found one so valuable that he 
sold everything he had just to buy it.

También se parece el reino de los cielos a un comerciante que 
andaba buscando perlas finas. Cuando encontró una de gran 
valor, fue y vendió todo lo que tenía y la compró

M A T T H E W  1 3 : 4 5 - 4 6



Some fishermen caught all kinds of 
sea creatures in their net, so they 
collected the good in baskets and 
threw the rest away. 

También se parece el reino de los cielos a una red echada al lago, que 
recoge peces de toda clase. Cuando se llena, los pescadores la sacan a la 
orilla, se sientan y recogen en canastas los peces buenos, y desechan los 
malos

M A T T H E W  1 3 : 4 7 - 5 0



P A R A B L E S  O F  T H E  K I N G D O M
p a r á b o l a s  d e l  r e i n o


